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Hazánk' sz. koronája és annak eredete *). 

I. 

(Hetényi ur „históriai uj nézet"-ének vizsgálata.) 

Olly kérdésekről, mellyek fölött még sötét ho-
mály borong, alapos értekezéseket irni, az egymástól 
elütő véleményeket tudós combinatioval megegyeztetni, 
's illykép reájok fényt árasztani, valamint egyik a' leg-
nemesb foglalkozások közül; ugy a' tudományokban 
tiszta ismeretek után vágyódó kebelnek legszebb hálá-
jára méltó. De olly tárgyakról, minden szilárd alap 
nélkül, csupa előitéletből, újdonság' kedveér t , vagy 
pillanatnyi dicsőségért, kétségeket támasztani, mellyek-
ről erőszakos csigázás, és a'történetnek önkénytes e l -
f e r d í t é s e nélkül kétségeket nem is támaszthatni, 
vagy mellyeket a' tudományos világban már régen, és 
méltán eldöntötteknek lehet nézni; olly tárgyakról mégis 
kétségeket támasztani, nem egyéb, mint a' hasznos 
időnek, kivált nálunk, hol, mint szokás mondani, a' 
pillanatok olly drágák, elpazarlása; a' komoly tudomá-
nyosság és tiszta ismeretek után vágyódó kebelnek ki-
játszatása, sőt az olvasó kezönség' legnagyobb részé-
nek, mint mellynek az ujdon állitások'olvasásakor sem 
módja , sem ideje nincs a' kútfők' fölütéséhez , kétes 
állapotba ej tése , 's a' már régen megvitatott tárgyra 
nézve, azon helyzetbe való visszalöketése, mellyben 
egykor a' megvitatás előttiek voltak. 

Illy történetelleni, 's mondhatni légből merített ál-
lítást kezdett Hetényi ura ' ,Prot . lap '-ban vitatni; ( 4 8 4 3 . 
4 6 . és 4 7. sz.j bebizonyitni akarván, hotuy dicső sz. Ist-
ván királyunk a' romai kath. egyháztól egészen függet-
len egyházat alapított. Mikép sikerült neki ezen uj, és 

*) A' már hónapok óta közlésre váró, de azért el nem 
késet t jeles ér tekezést , hogy hamarább nem közöl-
h e t t e , sajnálja a' Szcrk. 

ELSŐ FÉLÉV. 

igazán „a' történetírás és jobb történetbuvárok" ellenére 
fölhozott hallatlan eszme' megvitatása, a' reá követke-
zett, 's ugyané' lapokban a' magyar ősegyházról szóló 
jeles értekezésekből, az értelmes olvasó könnyen meg-
ítélheti. Ezekre közelebb H. ur ugyan a' ,Prot. l a p . ' 4 0 -
és 44-d ik számában „Palinagonia" czimü czikkjében 
felelni törekvék ; de milly eredménynyel, már mondani 
nem szükség; — és itt a' 4 8 2 - i k lapor., az olvasó' fi-
gyelmét más térre terelve, ujdon állításainak termeszt-
ményéből ismét egy ujjal, előbbi állításának hasonmá-
sával lép föl, „históriai uj nézet"-ét hazánk' sz. koro-
nájáról közölvén, 's ez által is első állítását akarván 
ujolag gyámolitni. Es a' miről előszer csak vélekedék, 
a' mihez okai' gyengeségének érzetében „makacsul" 
ragaszkodni nem mert , ugyanarról utóbb erősítve, 's 
eldöntőleg állítja, hogy koronánk Romából nem is „ke-
rül h e t e t t ," hanem hogy azt „ b í b o r b a n s z ü l e -
t e t t C o n s t a n t i n küldé első keresztyény magyar 
fejedelmünknek , G e i z á n a k , Istvánunk atyjának ta' 
patriarchal' k e r e s z t t e l együ t t " . . . és pedig az „ön-
álló egyházkormány'jeleül." (,Prot, l a p ' 4 0 . sz .483.1 . ) 

E' kérdés' fejtegetése: honnét és kitől származott 
sz. koronánk? tulajdonkép a'világi tudományok' körébe 
tartozik ugyan, mindazáltal, mivel szent és sérthetlen 
jogok , tisztes hagyományok vannak vele összekapcsol-
va, mellyeknek minden igaz honpolgár előtt becsben és 
tiszteletben kell állaniok ; de leginkább , mivel Hetényi 
ur, ősegyházunkról tett ismeretes állításának gyámoli-
tására ebben is támaszt és erősséget keres, azért azt 
közönyösen elnézni nem szabad, 's hozzászólani annál 
szükségesebbnek véltük, mivel még nyíltan azt is ki-
mondó , hogy illyféle uj állításai közkedvezést nyertek: 
és hogy nemcsak hitsorsosai, hanem még a' rom. ker. 
katholicusok közül is találkoztak, kik azok fölött tetszé-
söket nvilvániták**). Elég szomorú; âe e' fölött szé-

**) A' ,Prot. l ap ' -nak , s a' számára dolgozó némelly 
uraknak saját szerencséjek van nemcsak protestán-
soknak, de még katholicusoknak is te tszeni: s a' 
mi több, mikép II. ur dicsekszik vele, még k ö z te tszés t 
is arathatni náluk. Mi természetesen illy rendkívüli 
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gyen és pirulás leginkább azon részről , melly magát 
kirekesztőleg a'tudománvok' földeritőjének szokta nevez-
ni , hogy kebelében találkoznak egyének, kik hazai tör-
ténetünk' tudományában is, mellyet pedig minden hon-
polgárnak tudni kötelességében állna, olly igen törpék, 
és a' fölvilágosodásról annyira magasztalt korban, olly 
igen vakok, hogy még illy állitások' alaptalanságára 
sem képesek ráismerni, sőt még azok fölött örülni is 
tudnak ! De ha H. ur ' uj nézeteinek lényeges állását 
megismerendik, erősen hiszszük, bogy a' tetszést eleve 
nyilvánítók közül, magát senki meg nem nevezendi. 

Kérdhetnék itt mindenekelőtt, honnét, milly kút-
főből származott H. urnák hazánk' koronáját illető „his-
tóriai u j nézet"-e ? Talán történetbuvárok előtt egé-
szen ismeretlen, és eddig a' sötétség' homályában rejtve 
lappangó kútfőket fedezett föl, mellyekből uj néz te' 
támogatására majd bőven meríthet adatokat? Ezt leg-
alább annál nagyobb joggal lehetett remélnünk , mint-
hogy e' tárgyról már széles tudománvu férfiak, mint : 
Stilting , Pray, Katona, Koller, Horányi, Fejér és má-
sok olly jelesen és kimeritőleg irtak , hogy Engel tör-
ténetkönyveiben e' kérdést méltán eldöntöttnek mond-
ja ; ugy , hogy felőle már kérdést támasztani fölös-
leges is volna. Azonban H. mindezektől eltér , uj kútfő-
ket sem mutatva elő,—eltér, mert neki nem tetszett, 
hogy a' nyolczszázados történet' szakadatlan bizonyít-
ványa szerint, történetíróink sz. koronánkat sz. István' 
számára Romából, a' kath. egyház' látható fejétől szár-
maztatják; és mivel e' tény Romára fényt áraszt, őBi-
zanczhoz ferdül, históriai uj nézetével halomra dönten-
dő mindazon állításokat, mellyek történetíróink által ed-
dig annak bizonyságáulfölhozatának; mert, úgymond, 

szerencsével , hogy mindeneknek t e s s ü n k , nem di-
csekedhetünk : de, ha meg kell az igazat vallani, dics-
vágyunk ennyire nem is t e r j ed ; mert mindeneknek 
tetszeni akarni nagy gyengeség. Csak nem rég is 
azzal dicsekedett valaki (nevét nem te t t e ki; nehogy 
a' kellő bizonyítás miatt még valahogy nála kereskedje-
nek,) a' ,Prot . lap ' -ban, hogy előt te: „ca th . p a p o k 
mondották, hogy h a j ó ' s kedves darabok jövendenek 
ki ," (ezen kath. papok ugyancsak t e r h e s föltételt 
szabtak; s minthogy a 'föltétel , 'a következésből ítélve, 
máig sincs te l jes í tve , lehet gondolnunk millyenekül 
tar t ja a . w. a',Prot. 1.' czikkeit;) „inkább fogják hordatni 
a' prot. lapot, mint a R e l i g i o t . . . " Sok szerencsét hozzá. 
De gustibus non est disputandum. Egyébiránt , ha az 
egész tudósítás kis mystificatio volna is, nem volna 
rajta mitcsudálkoznunk. Olvastunk mi már a' ,Prot. 
lap'-ban több hihetetlenségeket is. Szerk. 

'*) Engel , Gesch. des ungr. Reichs. I. Th. S. 1 1 0 . 
Wien 1 8 1 3 . 

„fájhat az ! . . .minden lelkes magyarnak, ugy lealacso-
nyitni látni valóban derék királyainkat, hogy ezek o l y -
l y a n p ü s p ö k ö k t ő l kérjenek k o r o n á t , egyház-
elrendelési jogot , minők voltak az egy Gerbertct ki-
véve , a' X. századbeli romai pápák. " (,Prot. l ap . '40. 
sz. 4 8 2 . 1.) Ráakadtunk tehát igy az uj nézet' gyöke-
rére ! De miért fájhat olly igen II. urnák, vagy ha már 
neki fáj, miért köti ez eszmét minden lelkes magyaréhoz 
olly annyira, mintha az „lelkes" lenni megszűnnék, mi-
helyt Hetényivel együtt nem érez ? Hisz' eddig még 
egy lelkes magyarnak sem jutott eszébe e'fölött fájdalmat 
érezni; jelül, hogy ők nem egy Hübner-, vagy Lampe-
féle iróból, sem nem a' kőszegi képes históriából, vagy 
Baroniusnak egyes, csak amúgy, minden további nyo-
mozás és olvasás nélkül kiszakított mondataiból tanul-
ták ismerni a' p á p á k a t É s az egyházelrendelési jog-

2) A' prot. irók különösen szeretik Baroniusnak néhány 
őszinte kitételeit használni, mellyekben ezen tudós 
bibornok, a' középkorról í r ván , az egyház' szomorú 
so r sá t , 's az uralkodó erkölcstelenséget hiven elő-
a d j a : de azokat, mellyek az egyház'dicsőségére szol-
gálnak , vagy hol a' hitujitók' viszketegségét érdem 
szerint megrója , szépen elmellőzik; rá sem hallgat-
nak , mintha azok nem is Baroniustól volnának. Ile-
tényi is a' ,Prot. l a p . ' 4 8 2 - i k lapján azokat idézé be-
lőle, mellyek inyére voltak, fölhozván a' „pusz t í t á s 
szörnyét ,"a '„ rémeket ,"az„arczát lan r imákat ," 's ezek-
ben az egyház' borzasztó képét. De itt Hetényi ur 
sokkal nagyobb bátorságot vet t magának, mint egyéb 
prot. irók, például Hübner, Ember P á l — L a m p e — B o d 
és többen, kik olvasóik előtt mintegy kitűzték, hogy 
Baroniust h o l 's m e d d i g o l v a s s á k , azontúl 
pedig sorral sem előbb vagy utóbb. H. ur nem igy 
cselekedett; ő egészen önbizottan, Baronius' évköny-
ve i re , mint állításának igazolóira u ta l , 's azokat e 
végből á t a l á b a n olvasásra ajánlhatóknak vélte, s 
a jánlot ta ; és ebben mi is osztozunk ve le ; a munkát 
i g y kell olvasni. Innét följogosítva érezzük magunkat 
előbbi idéze té t , minthogy az csonkán hozatott fö l , 
kiegészíteni. Baronius tehát a' H. által fölhozott szava-
kat csakugyan mond ja , de miután folytatólag azt is 
mondotta volna, hogy az érdeklett pápákat világi ha-
talmasok erőszakolták a'székfoglalásra, és hogy a' pap-
ság sem előbb, sem utóbb törvényeseknek soha el nem 
ismerte őket, ugyanott még ezeket veti hozzá : „Scan-
dalum ille tantum pati tur in hac horrida t empes t a t e , 
qui fidei e x p e r s , ad fluctus obruentes navim inten-
tns oculis, Domini in eadem commorantis navi pe-
nitus obliviscitur, atque inesse non pu t a t , illud im-
pium mente volvens : Quomodo seit Deus , et sí es t 
scientia in excelso? sicut impii novatores Evangelicae 
fidei, quam profitentur ex to r re s , talibus obrui flu-
ctibus videntes Petri naviculam, non esse in ea Ghri-
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nak Romából s zá rmazása mié r t fá jhat H . -nek annyira, 
miután ugyanazon lapon erős i tve m o n d j a : „hogy soha 
é s sehol sem állította," hogy sz. Is tván , ,a ' romai pápá t 
n e m tisztelte , a' püspökökkel és papokkal e g y ü t t , " é s 
e l lenmond m i n d a z o k n a k , — ( d e , mint m á r e ' lapokban 
k imuta tva vol t , jobban magának, ) — kik szándokát a z -
zal „bé lyegezn i " a k a r j á k , mintha valaha állította volna, 
, ,hogy 1-ső Is tván rosz rom. cathol ikus volt ; " 's pedig 
itt ismét t agadja a' k ö z l e k e d é s t , az egyháze l rendelés i 
j ogo t , ' s az egyház kül dolgainak e ' in tézésében is a ' 
romai p á p á v a l , mint Kr isz tusnak e ' földön he ly ta r tó j á -
vali egyességét . H. u rnák a ' jó romai katholicusról k ü -
lönös fogalma lehet ! De hisz' ő jobban t u d j a Verbőczy-
n é l , jobban derék k i rá lya inknál , sőt jobban magánál 
s z . I s tvánnál is, ha egyháze l rende lés i j oga Romából s z á r -
m a z o t t - e , vagy n e m ? 's ő segyházunk m á s v o l t - e , 
min t az igaz rom.ka th . e g y h á z ? m e r t ő t ényeke l e m -
leget , ' s irtózik az irói i r ány ' e l t o r z i t á s á t ó l H a z á n k ' 

s t u m , impie blasphemantes , posseque earn mergi , 
imo demersam contra Christi promissiones obgan-
niunt ; plane coeci, atque coecorum duces , " (valóban, 
ha ezen vezérek most is l á tnának , és olly őszinték 
volnának , mint volt Baronius, ugy szavaival az egy-
ház 'gyalázására annyira vissza nem élnének. De hisz' 
ők tudják, hogy a' tudós bibornok' szavait azok, kikre 
számoltak, elfogják h i n n i ; mit pedig utána mond, 
a z t , értelmes (?) olvasóiknak n e m s z ü k s é g t u d -
ni , ) „cum Christum innavidormientem non vident , 
nec sentiunt Dei praesentiam ex grandi miraculo. 
Quodnam hoc, dices? Evidens plane illud,quod cum 
navicula sic esset operta fluctibus, mersa non e s t , 
onusta tanto pondere p e c c a t o r u m . . . Non mersa igi-
tur opera hisce fluctibus navis% quia in- ipsa , licet 
dormiens, Christus e r a t ; quod v e l i s , n o l i s , ne-
c e s s e e s t f a t e a r i s infidelis et impie : qui hu-
jusce modi impietate tua majores ; quam venti isti 
immittis fluctus in navim; Deo magis odibilis impie-
tate, quam illi libidine." Edit . Colon. Agripp. 1 6 1 4 . 
T. X. p. 6 8 6 . Kik ellen irta Baronius e 'sorokat , mon-
dani nem szükség. 

Ä) Sz. I s t v á n — 1 0 0 9 - b e n költ amaz oklevelében, melly-
ben a' pécsi püspöki megye' határait elintézi, ezeket 
mondja : „Noverint omnes fideles nostri praesentes 
e t f u t u r i , qualiter nos c u m c o n s e n s u sanctissi-
mi Apostoliéi, et in p r a e s e n t i a e i u s n u n c i i 
Azonis E p i s c o p i . . . ordinavimus, et confirmavimus." 
Cod. Dipl. P. I. p. 2 9 1 . A' sz. Adorjánról nevezett 
zalai apátságról szóló 's 1 0 1 9 - b e n költ oklevelében 
ezek állanak : „Contuliinus etiam eidem auctoritate 
apostolica nobis annuente" (libertates) u. o. p. 3 0 5 . 
Ugyanezen apátságot illető — 1 0 2 4 ben költ okle-
velében pedig ezeket mondja : „Quia ex officio, nobis 
incumbente , tenemur invigilare, ne i u r a , libertates 

sz. ko roná j ának Romából , a ' pápá tó l s z á r m a z t a t á s a m á r 
azé r t s em f á j h a t , m e r t ki az t k ü l d é , G e r b e r t , kora ' 
l eg je lesbikének van H. által is i s m e r v e , ' s innét egy 
„ le lkes m a g y a r n a k " sem ke rekedhe t ik k e d v e ol lyanok-
kal fö lcse ré ln i , kikkel azt 's á t a l ában a ' p ápáka t H. föl-
cserélni a k a r j a . Nézze meg, kiket t e t t he lyébe ; e l b o r -
zad e m b e r b e n minden jobb érzés , ha az ezek által m i -
velt gálád t e t t ek ' szakadat lan so rá t olvassa 4). D e r é k 

et decimationes ecclesiarum et monasteriorum regni 
nos t r i , n o b i s a s a n c t a s e d e a p o s t o l i c a 
commissarum".. . (u. o. 3 0 8 . 1 . ) Az 1 0 3 6 - b a n költ ba-
konybéli apátság iránti oklevelében ezeket mondja : „ e t 
sicut habui potestatem, ut ubicumque, vei in quocum-
queloco vellemEcclesias, au tmonas te r i acons t rue rem; 
ita nihilominus a Ro m a n a e s e d i s s u p r e m o 
P o n t i f i c e habui auctor i ta tem, ut quibus vellem, 
Ecclesiis, seu monasteriis l ibertates e td igni ta tes con-
ferrem." ( u . 0 . 3 2 8 . 1 . ) Ezekhez sorolható még u. o. 
3 3 1 . 1., sz. László l .K. 3 . r . , Verbőczy P. I. tit. 11 . 
§. 2 . stb. — Már, a 'ho l illy adatok szólanak , kétsé-
geket támasztani , vagy még ellenkezőt is állítani, 
nem tesz-e: világos tényeket tagadni , és „eltorzitni 
az irói i rányt 's a' t ö r t éne t í r á s t?" 

4) Iletényi ur a' X. századbeli romai pápákat emleget-
vén , derék királyainkra nézve lealacsonyitásnak 
mondja, hogy ők olly püspököktől kérjenek koronát 's 
egyházelrendelési jogot , millyenek, az egy Gerber-
tet kivéve, a' X. századbeli romai pápák voltak. A' 
mi ezt illeti, ha II. urnák csak ez fáj, ugy a' dolgon 
könnyű segi tn i , csak históriai botlását kell helyre-
igazitni, és határozottan mondani : hogy derék ki-
r á l y a i n k a' X. s z á z a d b e l i r o m a i p á p á k -
t ó l koronát 's egyházelrendelési jogot soha sem kér-
tek. 'S miért ? Azon egyszerű oknál fogva, mert még 
akkor k i r á l y a i n k n e m v o l t a k . Ezt tehát H. 
ur talán csak álmodta : minthogy G e r b e r t e t ő i s kive-
szi ; ki egyébiránt jobban a' Xl-ik századbeliekhez 
tartozik; 's épen ez a z , kitől koronánkat, s az egy-
házelrendelési jogot a' tör ténet származtat ja . Azon-
ban a' X. századbeli pápák közül is többeket mutat-
hatni elő, kik a' kortársu hatalmasok között kitűnő he-
lyet foglalnak, 's az emberiség' hálájára minden te-
kintetben méltók. Azon egyket tő pedig, kiket Baro-
nius évkönyveiben nevez , kikről, mint törvénytele-
nekről mondja : „non sunt nisi ad consignanda tan-
tum tempóra in Catalogo Romanorum pontificum 
sc r ip t i ; " kikről mondja : „nusquam Cleri eligentis , 
vei postea consentientis aliqua m e n t i o ; " kiknek vá-
lasztásukról mondja : „principes saeculi hujus, quan-
tumlibet chr i s t ian i , hac tamen ex parte dicendi ty-
ranni saevissimi, arrogaverunt sibi tyrannice electio-
nem Romanorum Pontificum;" (id. helyen 650.. és 
6 8 5 . lapon) azon egyket tő , részint fejedelmi család-
ból származván , részint azokkal vérrokonságban , 
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királyaink pedig okleveleikben, és Verbőczy, gr. Ré-
way Pé te r , gr. Nádasdy Ferencz , és számosan a' r é -
gibb és ujabb időből, kiktől pedig a' „lelkes" magyar 
nevet csak nem fogja megtagadhatni, nyiltan , minden 
fájdalom nélkül megismerik, hogy sz. koronánkat és a' 
királyi ékszereket sz. Istvánnak a' pápa küldötte. — 
Miért kellett tehát itt is megszaggatni a' véleményeket, 
és mégis fönnen hirdetni : „főirányom: elvegyenlőségre 
vezetni honfitársaimat vallásos, erkölcsi és nemzetiségi 
érzelmekben ;" miért kellett ezen eseményt is romai 's 
hierarchiai szempontból tekinteni, és mégis azt han-
goztatni : „nem kell mindent romai 's hierarchiai szem-
pontból tekinteni." (,Prot. lap.' 4 0 . sz. 482.1 . ) Épen 
pedig itt rejlik az illyféle nézeteknek gyökere, mellyből 
annyi sok előítélet és ferde állítás szakadatlanul sarjad-
zani szokott. íme, Hetényinek nem tetszett , sőt fájt 
neki, hogy szent koronánkat olly számos és nagy te-
kintélyű 's tudományu férfiak a' történet' nyomán Ro 
mából származtatják, ő tehát ezen dicsőséget Bizancz-
ra ruházza, 's ő első, mert eddig csakugyan senkinek 
sem jutott eszébe illyesmit csak távolról is állítani; ő 
első, ki e' szerencsében, a' bíborban született Con-
stantin császárt részesité, szerinte ez levén , ki jelen 
koronánkat, pedig az önálló egyházkormány'jeleül „Gei 
zának, Istvánunk' atyjának küldé a' patriarchai kereszt-
tel együtt ;" és ezen állítása' védelmeül hat okot hoz 
föl, 's azokkal maga részére ugy dönti el az ügyet , 
hogy koronánk Romából még csak nem is ke rü lhe -
t e t t . De minő sikerrel, megfogjuk látni. 

vagy egyéb összeköttetésben levén , világi hatalma-
sok' befolyásával erőszakosan foglalták el a' széket. 
Mindé' mellett mégis , mikép a prot. Herde r , 's a' 
pápák nem nagy bará t ja megvallja : a romai pápák 
k ö z t , akármelly időszakot tekintve, aránylag sokkal 
több jót, és erényest találhatni, mint ugyanazon kor' 
világi hatalmasai között. „Die wohllüstigen Weich-
linge sind auf dem römischen Stuhl weit wen iger , 
als auf den Thronen weltlicher Regenten, und bei 
manchen derselben sind ihre Fehler nur auffallend, 
weil sie Fehler der Päps te waren . " (Ideen z. Phil, 
d. Gesch. IV. Th. 1 7 9 2 . 2 4 7 . 1 . ) Pedig azoknak csak 
érdemeiket nem, egyéb tetteiket azonban nagyitó üve-
gen szokta a 'világ nézni : miben az egyházi férfiaknak 
átalában bő mértékben lehet részesülni. Kár volt H. ur-
nák a 'X . századbeli romai pápáktól is annyira idegen-
kedni, hogy miattok Bizanczhoz forduljon. Pölitz az 
ezen időszaki bizanczi tör ténetet röviden igy adja 
elő : „Leo s Sohn , Constantinus Porphyrogennetus 
( 9 1 2 — 9 5 9 . ) Regierungstalente waren so ger ing , 
dass er seinen Schwiegervater und dessen Söhne fúr 
«ich regieren liess , bis er endlich diese w i l l k ü r -

Nézzük tehát egyenkint az okokat, mellyeket „uj 
nézete" megalapítására H. fölhoz. „I. Szokása vol t ,— 
ú g y m o n d — a ' g ö r ö g császároknak a'keresztyénség-
re t é r t fejedelmeknek k o r o n á t kü deni, hogy legyen 
mit fejőkbe tenni s á t o r o s ü n n e p e n a' főpapnak , 
nem pedig azért, hogy a' fejedelmek fejedelemségből 
(irályokká legyenek." És a' görög császárok' ezen ko-
ronaküldési s z o k á s á n a k (mert itt ez fő dolog, és 
ennek kell lenni) bebizonyítására bíboros Constantin-
nak de adm. imp. irt könyve' 13- ik részéből következő 
szavakat idézi: „Cum domini, et dei nostri, Jesu Chri-
sti festum incident, ex hujusmodi stolis et c o r o n i s , 
ea accipiuntur a patriarcha, quae tum opportuna et 
cortvenientia sunt; qui ea , ad imperatorem mittit, is-
que illis, tamquam minister dei, in processu tantum 
induitur, atque rursum, postquam illis usus es t , ea 
remittit in ecclesiam, ubi reponuntur de more.' ' (,Prot. 
lap.' 4 0 . sz. 483 .1 . ) 

Nincs szerencsétlenebb állítás, mint; 4-szer, a' 
mellynek védelmére 's megalapítására olly adat hozatik 
föl, melly legkevésbbé sem bizonyítja a z t , a' mit be-
bizonyítania kellene; vagy ha 2-szor,figyelembe vétetvén 
az egész beszéd' tartalma, mellyből az idézett szavak 
kiszakitvák, belőle az tűnik ki, hogy az épen ellenke-
zőt bizonyít; és ez a' védelem alá vett ügynek lehető 
legnyomorultabb állapotjára mutat; mert illykép akár-
melly munkából a' legferdébb dolgokat, az író' czéljá-

l i c h r e g i e r e n d e F a m i l i e ins Kloster schickte, 
und seinen Sohn Romanus zum Mitregenten erhob. 
Doch diesem lebte er zu lang; ein G i f t t r a n k , 
v o n s e i n e m Sohne be re i t e t , sollte den Kaiser 
t ö d t e n . . . Romanus regierte nun ( 9 5 9 — 9 6 3 . ) w i e 
e i n N e r o . . : E r s tarb durch das G i f t seiner Ge-
mahlin Theophania, die während der Minderjährig-
keit ihrer Söhne, zuers t mit Nicephorus P h o c a s ( 9 6 3 ' 
— 9 6 9 ) , und nach dessen E r m o r d u n g mit Joan-
nes Zimisces ( 9 6 9 — 9 7 6 . ) die Regierung f ü h r t e . . . 
Nach der E r m o r d u n g des Zimisces bestiegen die 
Söhne des Romanus , Basilius und Constantinus den 
Thron. Constantin war ein W e i c h l i n g , der sich 
seinen Ausschweifungen überliess.. . Er (Basilius) hin-
terliess zwei Töchter , Zoe und Theodora. Ihm folgte 
der Gemahl der ältesten, Romanus 2 ( 1 0 2 8 — 3 4 . ) 
Dieser fiel durch die V e r g i f t u n g seiner Gemah-
lin Zoe." ' s tb. Die Weltgesch. IL Th. S. 3 7 6 , Wit-
tenberg 1 8 1 3 . 8 . A 'hány sor, annyi gyilkosság. H. 
ur a' X. századbeli romai pápáktól ir tózva, olly té-
nyek' színhelyéhez fordul, hol olly sok a' „Gift, Gift-
trank , Vergiftung, E r m o r d u n g ; " 's ez neki nem fáj; 
pedig hol illyen a' dolog' kimenetele , millyen lehet 
annak előzménye! 
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val homlokegyenest ellenkezőket is ki lehetne magya-
rázni, ollyképen, mint ha valaki a' sz. Írásból azt akarná 
bebizonyítani: „non est Deus;" mert abban e' szavak 
irva vannak: csakhogy előttök még ezek is állanak: 
,,Dixit insipiens in corde suo," 'stb. (Zsolt. 4 3 , 4 . ) — 
Már az ilhféle idézet, nem mondom, ha tudva, vagy 
az olvasónak sz;íntszándékos tévedésbe-ejtése , vagy 
elámitása végett hozatik föl,hanem,ha az érdeklett tárgyra 
nézve egyedül az iró'figyelemhiányának következmenye 
is , mindig méltán megrová.4 érdemel, mert egyebeken 
kivül az írói hitelt is tetemesen csökkenti. 

Már ezek szerint H. ur' idézetét tekintve, azt ta-
láljuk, hogy az mind a' két esetbe ütközik. 4-szer az 
általa bíboros Constantinból fölhozott szavak nem bi-
zonyítják azt, a' melly végből fölhozatának, 's a' mit be-
bizonyitaniok kellene; tudnillik, hogy a' keleti császá-
roknak s z o k á s u k lett volna, a' kereszténységre tért 
fejedelmekhez koronát küldeni ; ezt legalább semmi ér -
telmezési szabály szerint azokból következtetni nem le-
het. Mert hisz' azér t , hogy ők az Ur Jézus' ünnepén 
koronával és stolával 's egyéb ékességekkel fölruházva 
a sz. meneten megjelenni szoktak, melly ékességeketa' 
templomból, hol azok őriztetének, a' patriarcha küldött 
át a' császároknak, ezek pedig az ünnepély' végével 
ismét a' templomba visszaküldének, •— mint lehet 
következtetni, hogy a' császároknak s z o k á s u k lett 
volna a' fejedelmekhez koronát küldeni? De a' 2-dik 
esetbe H. ur' idézete még inkább ütközik. Ugyanis, ha 
a' beszéd' egész tartalmát, mellyből H. urnák idézett 
szavai kiszakitvák, tekintetbe veszszük , ott épen el-
lenkezőről van szó; és az idézeten méltán csudálkoz-
hatni : mert ha H. ur csak néhány sorral fönebb kezdi 
olvasni, ama' szavakat állítása' védelmére soha föl nem 
hozandotta volna. Az érdeklett helyen tehát Constan-
t i n , — ugyanaz, kitől H. ur jelen koronánkat küldött-
nek lenni m o n d j a — tanácsot ad fiának Romanusnak, 
hogy azon esetre is , ha tőle a' fejedelmek koronát ké-
rendnének , mint mentegesse magát ; e' helyen a' ma-
gyarokat különösen megnevezvén: „Sí quando sive 
Chazari, sive Turcae (érti a' magyarokat) sive aliae 
quaepiam Boreales et Scythicae gentes . . . imperiales 
vestes , c o r o n a s , cujusdam praebiti ministerii causa 
sibi transmitti postulent," (tehát még érdem és szolgá-
lat végett sem. Bíboros Constantin pedig halála előtti 
évben is háborúban volt a' Görög- és Bolgárországo-
kat pusztító magyarokkal5), és ez a' bizanczi udvarra 
érdem nem lehetett) i t a t e e x c u s a t u m oportet;6)" 

5) Kéza. De originibus et Gestis Hung. p. 4 6 . Budae 
1 8 3 3 . Katona, Hist. Grit. prim. Ducum. p. 4 7 7 . 

' ) De adm. imp. c. 1 3 . p. 6 3 . 

itt N.-Constantin első ker. császár' korából alászállott 
hagyomány szerint fiának elébeterjeszti ; millynagy tisz-
telettel kell illy ékességek iránt viseltetni, s ama ' sza -
vakra jön, miket H. ur a' korona-küldési szokás mellett 
fölhoz, miszerint ők is csak jelesebb ünnepek' alkalmá-
val használják azokat. Sőt végül, ugyanott még ezeket 
mondja : „quin etiam Sancli et Magni Constantini in 
Dei Ecclesiae Sacra mensa m a 1 e d i c t i o scripta est, 
ut ipsi per Angelum Deus mandavit." — íme , milly 
egészen más fordulatot vesz a' dolog, ha nem egyes 
kiszakított mondatok; de az egész contextus figyelem 1x3 
vétetik; de hisz' ha ez történik, az „u j nézet" mellett 
egy okkal kevesebb lett vo lna .— Inkább tehát hagyo-
mánytóli eltérésnek, mint szokásnak lehet mondani, ha 
ők Chlodvig frankhoni királynak jóval előbb, és bíboros 
Constantin' ama' megirt szigorú szavai után szinte száz-
húsz évvel 1. Geiza királyunknak, sz. László' bátyjának, 
a' bizanczi udvar mellett telt bokros érdemei' követ-
keztében , gazdag ajándékokkal együtt koronát is kül-
dének. 

Egyébiránt az „uj nézet" mellett fölhozott ezen 
első ok nem olly igen fontos, hogy vele tovább időzni 
szükség volna , mert habár szokásuk lett volna is a' 
görög császároknak a' kereszténységre tért fejedelmek-
hez koronát küldeni, abból, a' történet' mély hallgatása 
miatt , következtetni épen nem lehet, hogy jelen koro-
nánkat Geizának, sz. István'atyjának, bíboros Constan-
tin küldötte volna. 

De talán Geiza vezérnek különös, és rendkívüli 
érdemei voltak, miért Constantin a' szigorú rendsza-
bálytól eltérni, 's Geizát illykép megtisztelni akarta. H. 
ur állítása' védelmeit! csakugyan ezt hozza föl a' II. pont 
alatt. „Geiza vezér — ú g y m o n d — é r d e m e s volt e' 
megtiszteltetésre, mert a' magyarok' megtérítésének 
fölötte nehéz e l k e z d é s é t csakugyan tőle, és n e -
j é t ő l nem lehet megtagadni, mit el kell nekünk is 
ismernünk, a' p a n n o n h a l m i o k l e v é l , R a n z a -
ni epitomeje és D i u g o s s Adalbert életrajza u t án ; 
és Geizának ezen érdemeire van már czélozás"—foly-
tatja tovább—„azon apostoli kettős kereszt által, melly 
a' koronán levő képén emiitett fejedelemnek, ennek jobb 
kezében szemlélhető; valószínűvé tétetvén ez által, 
hogy ő volt az e l s ő a p o s t o l i f e j e d e l m e ho-
nunknak ; és az apostoli kereszt is a ' koronával együtt 
nem Romából, hanem B i z a n c z b ó l került ; az ön-
álló egyházkormány' jeleül, mit az is erősít, hogy a 
romai r é g i b b pápák egyedül magukat tekintve az 
apostol főnök utódainak, tudtomra ugyan (azaz H. ur ' 
tudtára) királyainkat a p o s t o l i czimmel soha sem 
tisztelték meg." A' III- és IV-dik pont alatt pedig foly-



tatólag ezeket mondja : ,,A' Geizának küldött korona 
Romából nem kerülhetett," (hogy Geizának, sz. István 
atyjának nemcsak Romából, hanem máshonnét is valaha 
korona került volna, a' történetben legkisebb nyoma 
nem levén , ellenkezőt még senki sem állított) „mert 
ez csalhatatlanul görög mű és rajta a' pápai diszjelek 
nincsenek." „IV. A' rajta szemlélhető P o r p h y r o g e -
n i t u s C o n s t a n t i n ' adománya tehát e z , ki a' ha-
sonlag ezen látható Geiza herczeg' kortársa ; a' keresz-
tyénségnek H i e r o t h e u s pap által honunkban ter-
jesztője volt." (,Prot, l ap . '483 .1 . ) — Mint'állnak meg 
ezek, látni fogjuk. Pauer János-

EGYHÁZI TUDÓSÍTÁSOK. 

Magyarhon. 

( M e g y e i k ö z l é s . ) Pécs rő l , január elején. Édes 
örömmel olvasunk gyakran az egyházi lapokban tudósí-
tásokat a' franczia- és németországi katholicusok' ujonan 
föléledt vallásos buzgalmáról; de sokkal édesebb és na-
gyobb örömünk, mikor arról tudós í t ta tha tunk, hogy sze-
r e t e t t hazánkban is mindinkább gyakoriabbakká válnak 
az illy reménytel jes tünemények; hogy hazánkban is ter-
jed 's naponta gyarapul a' vallásbani buzgóság. 'S való-
ban, misem lehet kívánatosabb, mint, hogy gyakran hallhas-
sunk, 's olvashassunk illy szivemelő 's örvendeztető honi köz-
léseket. E' szempontbóleredtek jelen sorok is. Nmélt.püspö-
künk mindenkép és mindenkoron arra törekedvén, hogy az 
igaz vallásosság' szent tüzét papjaiban és híveiben fölélesz-
sze és nevelje, a' legközelebbi adventben székesegyházában 
a' szent gyónás- és á ldozásról , az Üdvözítőnek méltó 
elfagadásárai igaz készületről tar tot ta a' sz. beszédeket ; 
karácson' napján pedig, miután nemcsak az éjféli, hanem 
a' nagymisét is maga végzé, meghatólag és igen népsze-
r ű e n , mint mindenkoron, az Üdvözítőnek egykoron a' 
zsidók és jelenleg a' keresztények általi fogadtatásáról szó-
noklott a' rendkívüli számmal összegyűlt hívekhez. Mély 
figyelem- 's közmegindulással hallá mindenki a' szeretet t 
főpásztor ' minden , de főkép végszavai t , mellyek a' nagy 
ünnephez illő szivreható atyai intések- és kérésekből ál-
l o t t a k . — Az év' utolsó nap ján , az idén épen vasárnapon, 
mint minden vasár* és ünnepnapon, a' délelőtti köz-isten-
t iszteletre menvén püspökünk, hallja, hogy a' rendes 
egyházi szónok hirtelen megbetegülte miatt az nap pre-
dikáczio nem l ehe t ; de ő , m i n t ' a z első püspökök tevék, 
nem hagyá hiveit tanitás nélkül az Ur' házából távozni, 
's maga predikálott ismét a' keresztény ember ' kötelessé-
geiről az év' végén. — Mennyire hat az esztendő' utolsó 
es té je jámbor keresztényekre, azt örvendve láttuk és é-
reztük ismét a legközelebb lefolyt év' végóráiban, mikor 
székes egyházunk' nagyharangja összegyüjte bennünket az 
Ur' házába, hálát adni az idők' urának, püspökünknek az 

nap reggel hallott szép utmutatása szerint. Több ezeren 
gyültünk össze a pompásan kivilágított és ünnepélyesen 
fölékesített roppant templomban, és a 'kitett Szentség előtt 
teljes szivünkből mondtuk el főpásztorunkkal a Jézus leg-
szentebb nevérőli litániát és azon gyönyörű ,Hálaadás'-t, mi 
a ' ,Szen tek életé'-ben az év' végső napjára, ki van nyomatva. 
Lelkesülve hallottuk aztán a' teljes zenészet kíséretében 
elénekelt ,Te Deum'-ot, melly alatt a' templomon kívüliek 
mozsár-durrogások által figyelmeztettek az időpontnak 
fontosságára ; végre ugyan a' ,Szentek' éteté- 'ben álló : 
,1 d ő k u r a , I s t e n e ' szép ének' mindnyájunk általi el-
zengedezése után megáldott bennünket főpásztorunk, é s 
az ünnepély' nagyszerű fontosságától mélyen meghatva 
hagytuk el a' szentegyházat. Más nap , mellyen, valamint 
a reá következő két napon, ünnepélyes Szentség-ímádás 
van főtemplomunkban, ismét maga végzé püspökünk a 
nagymisét , és utána fölállván a' szószékre , hathatós be-
szédben azt mutatá meg, először, hogy: szükség: az év 
ujultával nekünk is megujulnunk ; másodszor pedig meg-
újulásunk' eszközeit számlálta el és ajánlá. É s mit gon-
dolsz , nyájas olvasó, mit emelt ki többi közt buzgó fő-
papunk leginkább? Az a j t a t o s t á r s u l a t o k a t áta-
lában , különösen pedig a' Pécs városában 1 7 3 6 - d i k óta 
sok esztendőn át üdvösen virágzott Oltári-szentségrőli 
egyesüle te t , és a' boldogságos szűznek szivéről nevezett 
f rancziaországi , s már csaknem világszerte elterjedt 
társulatot . Fölolvasott erről hallgatóinak a' ,Rel. és Nev.'-
ből néhány tudós í tás t , — és már többektől hal lot tuk, 
hogy egész nap el szeret ték volna az e felől beszélő 
püspököt hallgatni. — í m e , milly kész népünk nagy ré-
sze a régi vallásos idő aj ta tos társulatait ismét visszafo-
gadni , és általuk uj lelkesedéssel buzogni az atyáitól rá-
maradt és igaznak ismert hiteért . — A ' főpásztorunk' igye-
kezete , áldozata és példaadása által életbe lépett s z e -
gények' intézete ' szépen gyarapul , s üdvösen munkálko-
dik városunkban. Az egész ügy a' legnagyobb nyilvános-
sággal kezeltetik; maga püspökünk is két pénteken vala 
jelen a ' segedelem'kiosztásakor . Bevétele a mult félévben 
csaknem 2 0 0 0 pengő frtra rúgot t ; az újévi köszöntések 
megváltásából is 1 0 0 p. fr tot nyerve. H. 

— Székes-Fejérvár. Dec. 2 5 - k é n . — H a l a d u n k ! Ha-
ladunk mi is ; és pedig nemcsak anyagi- , de szellemileg 
is ! Örömmel írhatom városunk' köréből , hogy nálunk a 
polgárság, tekintve a' kor' igényei t , tekin tve , hogy pol-
gárhoz illő: nemcsak viselni e' neve t , de pontosan meg 
is felelni e' névnek , a' régi 's köz-óhaj tást , miszerint e' 
sz. kir. városban is létesülne egyenruhás polgárok' egye-
sü le te , Sz.-Fejérvár ' lelkes polgárai végre teljesiték i s ; 
és legnagyobb örömünkre a' mintegy GO főnyi ujon ala-
kult polgárkatona-csapat először is karácson, mint Urunk 
születése ' n a p j á n , majd félváros ' kíséretével anya-templo-
munkba indult. Öröm volt látni, mint tódul népünk a temp-
lomba, melly fuladásig tömve vala az ünnep alatt, ollyannyira, 
hogy csak alig lehetett az egyház' küszöbéről belebb jutni; 's 
a' szivek édenbe valának varázsolva, midőn a nép erőteljes 


